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On the Sogdian articles 


Yutaka YOSHIDA 


Abstract 

In this paper the author discusses the definite articles in Sogdian, an East Middle Iranian 
language, both from synchronic and diachronic perspectives. While the articles abound in 
Buddhist Sogdian texts of the eighth century, very few articles are encountered in Christian 
Sogdian texts of the tenth century. The articles of he Buddhist texts are comparable with the 
definite articles of the modern Western European languages like English and French, while 
Sogdian differs from the European languages in that the former attests the articles 
representing three types of deixis referred to as hic, iste, and ille types. Functionally only the 
ille type can be called the definite article, whereas the remaining two, in particular the iste 
type, still maintain their deictic force. Inquiries as to how and why the deifinite articles came 
to be abolished so quickly are also addressed. 
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0 Introduction 

This is a revised and enlarged version of an article entitled “The Sogdian articles from the 
viewpoint of general linguistics,” which I contributed to a Festschrift commemorating the 
retirement of a certain professor. In this article, which was directed at typologists and Indo- 
Europeanists, I tried to demonstrate that Sogdian possesses a definite article comparable to 
that found in modern Western European languages like English, French and German; I also 
discussed some peculiarities of the Sogdian demonstratives, of which the simpler forms 
function as articles. However, due to limitations of space I was not able to address some more 
technical aspects of the Sogdian articles. In this longer version, what was discussed in the 
shorter version is repeated,' because I should like to present a comprehensive and self- 
contained picture of the Sogdian article in one place. 


1 Definite articles in Sogdian and other Iranian languages 

In his article “The definite article in Indo-European,” Bauer (2007: 104) states: “The definite 
article is attested in Indo-European as well, i.e. in modern European languages, primarily in 
the West. It is not found in today’s Indian languages, Modern Persian, Lithuanian, Latvian 
and the majority of Slavic languages. This observation brings up the question to what extent 
the definite article is a contact phenomenon.” In fact, among the Indo-European languages, 


' This concerns in particular sections 1, 2, 3, and part of 5, whereas the rest is published here for the first 


time. 
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articles are generally assumed to be one of the Western European areal features that spread 
eastward through language contact (Heine and Kuteva 2006: 97-139). As for the articles in 
Iranian languages, among which is Modern Persian, Bauer (2007: 129) refers to Meillet’s 
suggestion that the appositive combining of a demonstrative (hya/tya) with a noun and 
adjective could be an incipient article. She mentions the Old Persian form to show that the 
scenario demonstrative > definite article may not always be accomplished. Her knowledge 
about articles in Iranian seems to represent the general understanding among linguists in 
general.’ 

Although the fact that Sogdian, one of the Middle Iranian languages spoken in the area 
around Samargand before the Islamization of Central Asian in ca. 1000 CE, possesses 
definite articles that developed from demonstratives has been known from the very beginning 
of Sogdian studies, it has largely remained unnoticed even among Indo-Europeanists, as 
Bauer’s apparent ignorance seems to suggest. Therefore, it is most welcome that a 
monograph of more than 350 pages discussing the Sogdian article appeared in 2011: A. 
Wendtland, Die Entwicklung von Demonstrativpronomen zu Artikeln im Soghdischen 
(Wiesbaden: Harrassowitz). In this work, the author examined virtually all instances of 
Sogdian articles attested in hitherto published texts and analyzed their forms and functions. 
This book, with its ambitious title, is expected to inspire interest even among linguists who 
are not specialists in the history of Iranian languages. However, as one of the reviewers of the 
book warns, “this work does not contain the coherent and realistic account of the Sogdian 
system of demonstratives and articles which they (Iranianists and typologists, Y.Y.) might 
reasonably expect to find in it” (Sims-Williams 2016: 99-100). Sims-Williams (ibid.) 
concludes his review with the following remark: “The book does include a number of 
worthwhile observations and suggestions, ... but only those readers who come to it with a 
thorough knowledge of Sogdian and its history will be able to separate the wheat from the 
chaff.” 

In this article, I, as a Sogdianist with a linguistic background, try to collect “the wheat” 
from Wendtland’s work and combine it with my own observations. Nevertheless, it must be 
emphasized that Wendtland herself is fully aware of the importance of the Sogdian articles 
from the viewpoint of general linguistics. In the introduction she does cite the relevant 
literature and draws our attention to the article-like demonstratives found among the modern 
East Iranian languages. Nevertheless, she does not refer to the definite articles of Sogdian’s 
East Middle Iranian sister languages, i.e. Choresmian m. ’y and f. y’ (Henning 1956: 425— 
427; Durkin-Meisterernst 2009: 343) and Bactrian 1, wo, wa, and yu (Gershevitch 1966: 102— 
103; Sims-Williams and Cribb 1996: 91; Gholami 2011). Etymologically speaking, Bactrian 
Lo, ya, and wi originated from the Old Iranian demonstrative stem *ima- “this”, whereas 
Bactrian 1 and Choresmian ’y and y’ go back to the Old Iranian relative pronoun *ya-.* It is 
possible, though difficult to prove, that the definite article was a kind of areal feature 
characterizing the three neighboring East Middle Iranian languages.” 


The forms in question are now transcribed as haya and taya (Schmitt 2014: 192-193). 

Cf. also the leading typologist Haspelmath’s (2001: 1494) remark: “The Iranian and Indic languages have 
generally lacked articles throughout their history.” 

* Bactrian 1 may also go back to Old Iranian demonstrative *iyam (Sims-Williams 2007: 214b). 

Here yet another East Middle Iranian language—Khotanese—may be referred to, where the neutral and 
simple demonstrative s-/t- exists beside the extended forms, sdt-, ttu-tu, etc. (near deixis) and s-dr-/tt-ar- 
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2 The Sogdian articles 
Before discussing the peculiarities of the Sogdian articles, a section on the demonstratives 
may be cited from my concise description of Sogdian grammar (Yoshida 2016).° 

Sogdian demonstratives are characterized by the triple system of deixis depending on 
the three persons, each showing two bases: y-/m- “this (with me)”, S-/t- “that (with you)”, and 
x-/w- “that (with him, etc.)” (Sims-Williams 1994). The three are also seen in such adverbs as 
moy [madi “here (by me)”, toy [tad] “there (by you)”, and woy [wadt] “there (by him, etc.)”, 
etc. y-/m and x-/w- bases have both anaphoric and deictic uses, but S-/t-, of which the 
instances are not many, seems to be employed only as deictic. Among the demonstratives, 
simple and extended forms are distinguished; the former functions as the article and 3rd 
person pronouns while the latter are extended from the former and serve as strong 
demonstratives. The masculine (and feminine) singular forms of x-/w- deixis are as follows: 
nom. xw (x’) [xu (xa)]; acc. ’w (w’) [6 (wa)]; gen.-dat. wyny ~ ’wyn (wy’~ ’wy) [wonl ~ owen 
(wya ~ owi)]; loc. m./f. wy’ ~ ‘wy [wya ~ owi]. The corresponding ideograms are based on 
ZK, e.g. ZK = xw, ZKwy = ’wy. In late texts articles undergo phonetic reduction and are 
prefixed to the following nouns: w-m’n [u-man] “mind” (acc.), n-yr my [n-yramé] “wealth” 
(gen.-dat.), y-m ‘ny [y-mani] (loc.). The extended forms are nom. xwny [xuné] or xwnx (x’n’ 
[xunax (xana)]; acc. ‘wnw (w’n’) [Ono (wana)]; gen.-dat. (w)nyw’nt [(w)niwamd]; loc. 
wy wnt [wyawamd]. Another extended form is provided with the element -é0, e.g. x-yd [xé6] 
and w-yd [wéé,]. In the texts written in Sogdian script (’)xw = ZK is sometimes used as a 
copula.’ The corresponding y-/m- forms are nom. yw = ZNH [yu], ywny (y’n’) [yuné (yana)]; 
acc. ‘mw [emul], mwnw (m’n’) [mundo (mana)]; gen.-dat. ’myn, nym’nt [amon, nyamamd]; loc. 
my’, my’mnt [mya, myamamd]; ’yd [éd] and myo [més]. It is to be noted that the employment 
of the article is declining and one finds much fewer articles in Christian texts than in the Mug 
documents of the early 8th century and the contemporary Buddhist texts. 

Among the three types of deixis, that of ille is the most frequent. According to 
Wendtland (2011: 353), statistics of the frequency of simple forms (not including those of 
pronouns) throughout the entire corpus are y-/m- “hic”: ca. 330, 5-/t- “iste” 15,8 and x-/w- 
“alle” ca. 5800. Thus, the i//e type far outnumbers the others and deserves to be called a 
“definite article” in the strict sense of the word. Another important feature of the Sogdian 
demonstratives (both simple and extended) is that, when they are governed by prepositions, 
they are combined to yield portmanteau forms, e.g. pr “on” + ’w > prw, pr + -m’nt > prym nt, 


(remote deixis). The simple form also serves as the personal pronoun (Emmerick 2009: 387). However, the 
present author is ill qualified to discuss whether the neutral form may also be regarded as the definite article or 
not, although Heston (1976: 128) compares it to the Sogdian article in having little deictic force. For the definite 
article in Ossetic, see Gershevitch (1949: 25). 

° For a more detailed description, see Sims-Williams (1989: 186-187) and Yoshida (2009: 291-293). Sogdian 
is a dead language, and the phonemic transcription is largely based on comparative phonology and internal 
reconstruction and is inevitably speculative. This is particularly because the Sogdian texts known to us employ 
three scripts (Sogdian, Manichaean, and Syriac), all of which ultimately derive from the Aramaic consonant 
alphabet. In texts written in Sogdian script, several Aramaic words appear in their original spellings but are 
pronounced with their Sogdian equivalents. They are conventionally transliterated in capital letters, e.g. ZK 
“the” standing for xw [aexu]. As the first part of this paper is meant rather for linguists than Sogdianists, 
transcribed forms are given, but in the later sections 5—8, where more technical problems are discussed, texts are 
only transliterated and interlinear glosses are dispensed with. 

’ This peculiarity of (’)xw will not be dwelled on in this paper. 


* For more examples, see below. 
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pr + tyé > prytyo, etc. In other words, there is no simple preposition in Sogdian.’ 
Consequently, it is a rule that no independent article or demonstrative follows a preposition.'® 

Etymologically, the simple forms directly go back to the Old Iranian demonstratives," 
whereas the extended forms are created by the addition to the simple forms of particles or 
suffixes, notably *-naka-, -wamd/mamd, and -é0: e.g. xw + naka > xwn’k, *my + mamd > 
‘my’mnt, w- + &@0 > wéd, etc. Functionally, the demonstrative force of the simple forms is 
weaker; this is most evident if one compares the Sogdian translation with its original. As an 
example, I cite below one passage from a Buddhist text discovered in Dunhuang (P[elliot 
sogdien] 5, lines 27-31) with its Chinese original (Benveniste 1940: 76).'* It is generally 
believed that most of the Buddhist Sogdian texts discovered in Dunhuang date back to the 8th 
century (Yoshida 2015). 


rty ms srmn_ k’wt’m  tyw pyrnmstr 
rti mas Sraman Gotama_ tayu pernamstar 
and again monk o.Gotama! you previously 


‘cw Vkrtyh koé’r’y m’d ZY 
acu aktya kOari’’ mae ati 
what action you’ve.done so __ that 


‘kor’y "mw ‘sptk ywnc z’wr wyspw 
akaOri amu aspté yonc zdwar wispu 
now the complete colour power all 


‘nom”y pwrny t mrx’y Byrt-0’r’y 

amoamé purni at marxi pirtoari 

limb full and level you’ve.obtained 

“Et puis, Ssramana Gautama, quelle action as-tu accomplie antérieurement que tu aies obtenu 
mainenant une complete force sexuelle, tous membres pleins (et) unis?” 


rty Sy ZK pwty KZNAH pr’m’y 
rti-Si axu buti mad framay 
and-him the Buddha thus ordered 
Le Buddha lui dit: 


IID. 


pr’mn’ "zw ZY pyrnm ”Z’wnyh c’wn 
bradmana_ azu ati pernam azuni Con 
o.Brahmin! I COMP previous life from 


* Simple prepositions are found in the Ancient Letters of the early 4th century. On their forms, see below. 


Unfortunately, this important aspect is totally ignored by Wendtland. 

The attested forms of the Old Persian demonstrative of i/le deixis may be cited to show that the Sogdian 
counterparts are basically the same: nom.sg.m./f. hau, acc.sg.m. avam, gen.-dat.sg.m. avahya, abl.sg.m. avand, 
nom./acc.pl.m. avai, gen.pl.m. avaisam (Schmitt 2014: 191). 

' Interlinear glosses are somewhat simplified; due to limitations of space full grammatical analyses are 
avoided, but they are hopefully clear and specific enough to be compared with the translation. For COMP 
representing “complimentizer”, see Yoshida (2009: 314-315). Benveniste’s French translation is given so that 
one may see how the Sogdian article is translated in French, which also has the definite article. 

‘This is a transitive preterite of kun- “to do, make”. The Sogdian preterite is a periphrastic form consisting of 
the past stem and the auxiliary verb dar “to have”. It is yet another “Western European feature” of Sogdian 
shared by Choresmian, but not by Bactrian or Khotanese (Wendtland 2011a; Durkin-Meisterernst 2009: 353). 
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wyspn’c "Brxs’k dwr ptk wmt'ym 

wispnac GBraxsé dur paté wamdatim 

from.all lust far protected I-was 

“Brahmane! dans une vie antérieure je me suis gardé de toute libricité. 


rty cnn cyw’nt ’krtyh z’wr’y kéry mwn’kw ptwrw_ fyrtd’rm 

rti can Ciwamd aktya zawari ka@ri munod patwaru firtodram 

and from from.that action power now this reward I’ve.obtained 
Par la force d’une tell action j’ai obtenu maintenant pareille recompense.” 


Chinese original: WBA. JOVEN. CUWHAA EE ARIRAI. Pbe AEP. Bet 
AVE. TERE AR RSCH. ARKH. 4 EWR (Maishd Daizokyo, vol. 14, 968b2-4) “O 
monk Gotama! What action did you do previously, so that you have obtained (the reward that) 
you are provided completely with the powers of all the sense organs? The Buddha told the 
Brahmin: ‘In a previous life, I was far removed from matters of women and impure desires. By 
means of the power of that action, I now have obtained this reward.””'* 


In the Sogdian translation the extended forms correspond to the demonstratives in the 
Chinese original, whereas the weak forms have no counterparts. It is natural to assume that 
when the original demonstratives, perhaps partly due to phonetic reduction, lost their deictic 
force, formal as well as semantic reinforcement was carried out by extending their forms. 
Thus the simple or weak demonstratives are not only formally but also functionally 
distinguished from the extended forms, which must have arisen in Sogdian after it diverged 
from the other Iranian languages. 


3 Greenberg’s (1978) theory and the Sogdian article 
As a matter of fact, while definite articles, i.e. simple demonstratives of the i//e deixis, are 
quite common in Buddhist Sogdian texts of the 8th century, very few articles are encountered 
in Christian texts of the 10th century (cf. Yoshida 1980: 87).'° This is very obvious when one 
looks at Wendtland’s tables showing the number of articles attested in each text. For example, 
she lists only one instance of the article from the manuscript C5, which is now referred to as 
ES. Even this single case (xu fayi “the god”) is not regarded as an article by the latest editor 
of E5, Barbati (2016: 168, 434), who lists the form as a personal pronoun, i.e. “He, God”. 
This implies that the grammatical category of the definite article became obsolete within no 
less than 300 years, although the 3rd person pronouns are attested in all extant texts 
regardless of their dating. This situation in Sogdian reminds one of Greenberg’s (1978) 
hypothesis. According to him, the article derived from the demonstrative evolves along the 
following grammaticalization path: Stage 0 (demonstrative) > Stage I (definite article) > 
Stage II (specific article) > Stage II] (noun marker). Obviously, being distinct from the 
extended demonstrative in terms of function as well as forms, the Sogdian simple 
demonstrative had attained Stage I by the 8th century. 

In this connection one may ask how one can prove that the Sogdian simple demon- 


‘4 The Chinese text is available at: http://21dzk.1.u-tokyo.ac.jp/SAT/ddb-sat2.php?s=&mode=detail &useid= 
0584_,14> (accessed on 9th Feb. 2018). The English translation is mine. 

'. The exact dating of Christian Sogdian texts is not known, but they are generally believed to have been 
produced during the West Uighur Kingdom (ca 860-1284). 
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strative is in fact a definite article.'° According to Himmelmann (2001), the crucial features 
distinguishing demonstratives and definite articles deriving from demonstratives is that 
definite articles are consistently used in some additional context in which demonstratives 
must not be used. Himmelmann refers to two contexts. One is what he calls “larger situation 
use’, i.e. the first mention of entities that are considered to be unique, and hence generally 
identifiable, in a given speech community, e.g. the sun, the Queen, the pub. The other is 
“associative-anaphoric use’, i.e. the first mention of an entity that is not unique per se but 
with respect to a previously mentioned referent, as in: The man drove past our house in a car. 
The exhaust fumes were terrible. As for examples of the two uses, I cite a passage from a 
Buddhist Sogdian narrative about two brothers, one a rich fisherman and the other a poor 
farmer (Reichelt 1928: 58): 


rty wytr cnn ’xSpyh wnyh p’dy nypod 
rti witar Can axSapya wanya pdol nipad 
and departed from night tree foot lay 


rty ‘my wnyh p’oy kyrmBwn wm t 
rti amit wanya padi kirmpiun wamat 
and the tree foot snake.hole was 


rtySy ’xw kpnys’k mrty L’ wynt 
rtist axu kapniyasé marti né wént 
and.him the fisherman man not saw 


rty ’YK’ ’xw kpny’s’k mrty w’Bs 
rti Cand axu kapniyasé marti wafs 
and when the fisherman man slept 


rty “xw kyrmy cnn Bwayh nyz’y 
rti axu kirmi can Pini nizi... 
and the snake from hole went.out ... 


rty ’w mrty zyB” myr’ ’xw kpnys’k 
rti 6 marti ziBa mira axu kapniyasé 
and the man bit died the fisherman 


rtyn mnpt ‘wyh tmy’ 

rti-n mampat awl tamya 

and-HYPO” fell the hell 

“He (the fisherman) departed at night (and) lay at the foot of a tree. At the foot of the tree there 
was a snake-hole. The fisherman did not see it. When the fisherman slept, the snake came out of 
the hole. ... (The snake) bit the man (and) the fisherman died and fell into the hell.” 


In this text, the definite article with kirmi “snake” is an instance of associative-anaphoric use, 


'® Heston (1976: 118) draws attention to the “little or no deictic force” of these forms when she designates 


them as “article.” 
'- On HYPO standing for “hypothetical particle”, see Yoshida (2009: 311). However, why it is employed here 
in this context escapes me. 
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while the article preceding tamya “hell (loc. sg. m.)” is that of larger situation use'® in that for 
contemporary Sogdian Buddhists what tam- “hell” denoted was uniquely identifiable. One 
may also note the anaphoric use: the first mention of wan- “tree” is not accompanied by an 
article, while the second time the article ami (loc. sg. f.) precedes it. The high frequency of 
articles is also worth noting. In the passage cited above, there are 7 instances among the total 
42 words, i.e. 16.7 articles per 100 words. Himmelmann (2001) remarks: “Unequivocal 
articles are without doubt high frequency items, found generally at the very top of frequency 
statistics for a given language sample.” 

Interestingly, Sogdian reached Stage III in the 10th century, when, however, the article 
did not become a noun marker but was simply abolished without trace and consequently 
every noun was marked by a zero article, as it were.'” Accordingly, Sogdian may be of some 
interest for historical linguistics in general because it attests the latter half of the 
grammaticalization path, while in linguistic literature more attention has been paid to the first 
half.”” One may also be curious about the difference between the Sogdian article originating 
from the demonstrative of i//e deixis and the simple demonstratives of the other two types: y- 
/m- and §-/t-. In the above excerpt, one encounters one such instance: ami wanya “at the tree.” 


4 Nature of the Sogdian articles originating from the weak demonstratives of ille deixis 

Sogdian possesses no indefinite article, and it is not entirely clear how and whether definite 
and indefinite nouns were distinguished systematically. Of course, this is partly because 
Sogdian is a dead language and there is no way to collect the intuition of native speakers, but 
the very fact that the employment of the definite article was declining makes it virtually 
impossible to decide whether a noun (phrase) in question is definite or not just by means of 
the article. Moreover, in classical Sogdian of the 8th century there was no preposition except 
for portmanteau forms containing the components of articles: c’wn (< *haca + awand) ~ cnn 
(< *haca + imand), etc. This means that the opposition between definite and indefinite was 
neutralized in this position.”' For a more detailed discussion of this point, see below. I take 
this opportunity to point out that one encounters an example like cnn ’wyn pyo’r [Can awon 
pidar] (P6, 128). But, here ‘wyn is not an article but a personal pronoun translating A HA 


'S For larger situation use, see also the following sentence cited from a Buddhist text (Benveniste 1946: lines 


1107-1107): 

rty-f[n — zttty ZKh sp’ytch zn’kh §’w prwst 

rti-fan  zatéte xa aspétc zand Saw parwast 

and-your.PL o.children! the white body black changed 

cnn ‘pw-ny’won ’wy xwyry 

Can apu-nayooan awit xwert 

from being.without-clothing the sun 

“O (my) children! Your white bodies have changed black in the sun because of not wearing clothes.” 

In some Buddhist Sogdian texts, several uses of the weak demonstratives may be compared with those of 
indefinite articles in European languages, i.e. Stage II articles: rty xwnx ZKZY ZKw kpw ptkwct rty kBt’-prst’ 
*z’yt [rti xunax okiti 6 kapu patkoct rti kaBta-parSta azit] “He who angles fish is born hare-lipped” (SCE lines 
85-86). On this point, see also Wendtland (2011: 166, 251-254, 290). 

*° As an example, see de Mulder and Carlier (2011). 

Nevertheless, one does find exceptions in later texts, e.g. prOyty pr wy’ ptSnq-d’rwq cwpr “stretched on the 
cross” (E26, 31R12—13; Sims-Williams 2015: 136-137). It seems like a cross between wy’ ptSnq-d’rwq and pr 
ptsnq-d’rwq cwpr. Similarly, ZKwyh pr srw “on the head” (Reck 2003: 337, line 26) may also be a 
contamination of ZKwyh sry’ and pr srw. 


19: 


21. 
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“for that man”.” Similarly, c’wn ’wyn y tk ptkrnt’nt [Gon owen yaté patkramdamd] (SCE 377) 
means “they cut his flesh (lit. from his flesh)’. Totally different is the case mentioned by 
Wendtland (2011: 124-125): rty cnn ZKw ’nskrtk myo’kw_ ’’st “she took the collected fruits 
from there” (VJ, line 1037). Here, cnn retains its old demonstrative value and means “from it/ 
them” (GMS §1610, n. 1 and DMSB: 64a) and does not govern the following noun.” 


4-1 Sogdian articles in French translation: Vessantara Jataka 

As a sample text containing articles, I cite a passage from a narrative text called Vessantara 
Jataka (Benveniste 1946). It is unique not merely among Buddhist Sogdian texts but also 
among Sogdian religious texts in general in that it has the most developed literary style and is 
generally believed to be a native composition, a retelling rather than a translation. The story 
is about a previous reincarnation of the Buddha as a prince named Vessantara (Sudéasn in 
Sogdian), who was so generous that he gave away everything including his wife and children. 
What is given in the Appendix is the first of ten parallel scenes where Suda8n encounters ten 
Brahmins in turn, each time coming from a land 100 miles farther away than the previous 
Brahmin. Although they are basically parallel, considerable variation is found in the gift 
given away and in other details. Accordingly, this passage is useful for seeing whether the 
employment of the articles was constant and consistent. As for the translation, I cite 
Benveniste’s (1946) rendering so that one may see how the Sogdian articles are reflected in 
the translation in French, which has already attained Stage I in Greenberg’s (1978) scale. 

As a whole, one finds 27 articles in the Sogdian text of a total of 357 words (7.6 per 100 
words),* whereas the French translation comprising 356 words attests 27 definite articles (7.6 
per 100 words). Fifteen of the 27 have corresponding French definite articles, while 3 out of 
the remaining 12 are rendered with the French demonstratives. Another 5 are those preceding 
the personal name swo’sn, which usage will be discussed below. In one case Benveniste 
translates ’wy pr’’mnty [awi baramamdt] (1) as “a des brahmanes” with an indefinite article, 
which could equally well be rendered as “aux brahmanes” since the Brahmins in question 
have already been mentioned in line 139. Similarly, ZKw ‘Bs’m’k [6 af8amée] (v) “the farewell 
gift”, which was already mentioned in lines 339-340, is translated by Benveniste, perhaps 
inadvertently, as “un cadeau d’adieu”. In the case of rty ZKw yr’ywh ZKw z’yh pyz [rti 0 yriw 
0 zay péz] (0) “(he) hit the body to the ground”, Benveniste’s translation “(il) se jeta a terre” 
follows the idiomatic expression in French. 

Since Sogdian does not have the indefinite article, some of the indefinite noun phrases 
remain non-articulated and will be translated with the French indefinite articles. In fact, rty sy 
sr’wk’ wnt’ [rti 81 Sroka wanta] (w) is translated “il fit des Slokas”, where a bare noun Sr ’wk’ 
corresponds to “des (Slokas)”. z tk [zaté] of (f) is also rendered as “un fils” in French. On the 


* To be understood similarly is ’myny found in cnn ’myny wyn z’wr pyo’r “because of the power of seeing 


him ~ F707 He” and cnn ’myny pyo’r “for him (no corresponding Chinese)”, which are considered enigmatic 
by Wendtland (2011: 283-284). Thus, ‘myny is a variant form of ‘myn, as argued by MacKenzie (1976: 64). 
Perhaps cn ‘ww 8(yrk)ty (Wendtland 2011: 142) is to be understood in a similar way. Difficult is prwh y(w) 
xypo mntyrB’ky’kh “in your stupidity” (GMS §1494; Wendtland 2011: 237). However, what Gershevitch reads 
as y(w) looks more like a line filler. On this passage, see also Morano (2016: 192-193). 

** On the scribal error of tmy dfrw of (aa) for *ZKw tmy dfrw, see below. Taking this instance into 
consideration, the number would go up to 7.8 per 100 words. 

*- Actually 29 definite articles are used, but two of them appear in the idiomatic expressions au-devant and da 
la fois and are ignored here. 
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other hand, there are some cases where only the French version shows definite articles. Thus, 
“du ministre”, “au jour présent”, and “au nirvana” correspond respectively to cnn mydfy 
[Can maydaBi] (v), k’w nwr [kt nur] (y), and ’kw nyrf’n [aki nirvan] (bb). These exemplify 
the Sogdian grammatical rule that no article stands after prepositions, which etymologically 
contain weak demonstratives, and that the distinction between definite and indefinite nouns is 
neutralized in this position. An indefinite noun may be found in cnn 100 ’fs’nx z’yh [Ean satu 
ofsamx zay] (e), which is translated in French “un pays a cent lieues” with an indefinite 
article. 

After recognizing that the Sogdian simple or weak demonstratives of the il/e deixis are 
comparable to the French definite article in terms of their function, one may ask how 
consistent and constant the use of the article is in the text in question. As I stated above, for 
the portion cited in the Appendix another 9 parallel passages are encountered, each with 
slight variations. For example, rty Sy ‘xw pr’’mn KZNH w’f [rti 81 oxu baraman ma0 wa] (e) 
“and the Brahmin said thus to him” is repeated 4 times in lines 60c, 43d, 486, and 716, 
whereas in lines 4c, 549, 607, 664, and 775 one finds rty Sy ‘xw pr’’mn KZNH pc nt fr’ [rti 
Si oxu baramn ma paéBamt Bara] “and the Brahmin answered thus to him”.”° Thus, in every 
sentence ‘xw, its spelling variant xw, or its ideogram ZK appears before pr’’mn. One 
interesting case is rty Bynt’n tmy dfrw [rti Bemdan tame dBaru] (aa) “I shall close the door of 
the hell”. Here my takes no article, but because in the parallel sentences the article never fails 
to precede it,”’ it is safe to assume that here the scribe made a mistake. As for the employment 
of a definite article with tm- “hell”, see my comment above on the larger situation use. 
Therefore, the use of the article in this text seems to be largely consistent except for an 
accidental scribal error. In this connection it is also worth noticing the case of w’n’kh r’oh 
kwty ’wyn ‘nyt pwt’yst xrt’nt [wana ra kiti owen onit buti8t xartamd] (bb) “(along) that road 
where the other Buddhas (once) went”, where ‘nyt pwt’yst takes the article ‘wyn. In the 
parallel passages the article varies: ZKh (= x’: lines 51c, 34d, 539, 598, 654, 706, 1191) ~ ‘xw 
(line 478) ~ ’wyn (lines 450, 761) ~ ZNH (= yw: line 48e). One Buddhist text, L93 (line 10, 
Ragoza 1980: 64), attests yet another parallel sentence: ’w(n)’kw ’st wkry r’oh k’wty ms 
‘ny’ wr ZNH pwtyst w(yt)[r’nt] [Ono o8t wokari ra0 kiti mas onyawar yu butist witaramd] 
“those eight roads where the Buddhas went on other days (lit. other time).” In this case the 
employment of the article is constant, but the form of the article varies, for which the reason 
is difficult to understand for the present. On the distinction between the articles of the hic 
deixis (ZNH) and the ille deixis (’xw, ZKh, ’wyn), see below.” 


°° Incidentally, “xw pr’’mn refers to ‘yw pr’’mn “lit. one Brahmin” in a preceding line. In this context ‘yw 


“one” looks more like an indefinite article than a numeral, i.e. “There came a Brahmin towards them = un 
brahmane vint au-devant d’eux’. In fact, when a character in a narrative is first mentioned, the noun always 
takes ‘yw. ‘ywpt yw mz’yx Byc’n ZY xwt’w wmt ... rtySy ‘yw ztk wmt [Ewpat Ew mazéx Pican ot xwataw 
womat ... rti8i Ew zaté womat] (P9, 78-80) “Once there was a great king of doctors. ... And he had a son; il y 
avait une fois un grand rois des médicins, ... Il avait un fils ....” ‘yw of this usage could be compared to the 
indefinite article, but still very “incipient” because indefinite nouns usually appear as bare forms, i.e. ‘wyn SB ’y 
xwt’w ztk "zyt [wen SiBl xwataw zaté azit] (411) “un fils est né au roi Sivi”. Incidentally, Sims-Williams 
(2016b: 70) draws attention to the fact that a pleonastic yw “one” is inserted at the first mention of a person or 
thing in the Christian Sogdian text E5, which otherwise is a highly slavish translation of the Syriac original. 

7” Cf. rty Bynt’n ZKw tmy dfrw [rti Bemdan 6 tame Sfaru] (lines 49c, 31d, 475, 536, 595, 652, 703, 758, 994, 
1187). 

*8- The reason why the gen.-dat. form ‘wyn is selected also escapes me. Could ‘wyn be a spelling error for 
*’wyh, which may perhaps be identified with an obsolete nominative plural masculine form ‘wy < Old Iranian 
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5 Articles and the three systems of deixis 

What has been discussed above hopefully proves that, at least in the Sogdian language of 8th- 
century Buddhist texts, simple demonstratives of the i//e deixis (x-/w-) functioned as definite 
articles comparable to those in modern Western European languages, like English the and 
French /e/la/les. Then, how about the other two types? 

The least frequent is the iste deixis (§-/t-), of which one finds only 15 instances.” They 
are so rare that it was only in 1994, exactly 90 years after the beginning of Sogdian studies, 
that the demonstratives of this deixis were first recognized.” If one examines all the certain 
examples, it becomes clear that they appear only in direct speech or in letters where the 
second person is addressed directly; this seems to be the reason why they are so rare in the 
extant Sogdian materials, which mainly consist of religious texts. Two examples not 
recognized by Wendtland are the following: rty kéry nyx ny’ws tyw ZY Sw p tsyn pwoystp’ 
’PZY ’zw wyop’y wn’n “Now listen (to me) carefully. You, the Bodhisattva Bhaisajyasena. I 
shall explain (it to you)” (Samghata-sitra, lines 16-17); Sw Byy xwt’w “(you) lord king” 
(ibid., line 33).*' In other words, these simple demonstratives are strictly deictic in that they 
are always anchored to a speech context and are never used in anaphoric expressions.” 

Similarly, the simple demonstratives of the hic deixis are also employed deictically, as 
in the following sentence from a colophon of a Buddhist text: "PZY np ’xsty ZNH pwst’k ’wy 
xwmt’ncw knoyh “This stitra was written in the city of Chang’an” (P2, line 1233; cf. 
Wendtland 2011: 248). Here ZNH pwst’k “this stitra” refers to the text itself. In the same way, 
in letters and contracts the texts themselves are referred to as ZNH dykwh “this letter” (Sims- 
Williams 2001: 272), ZNH n’m’k “this letter” (Livshits 2015: 116, A16, line 14), and ZNH 
0’ypwsty “this female slave document” (Yoshida et al. 1988: 6, lines 15, 21). Owners’ 
inscriptions of silver vessels also begin with ZNH followed by the words for vessels, e.g. 
ZNH ZY pty’o dyn’kk xwn BRY xypo “This cup is the possession of Dénakk, the son of Khun” 
(Yoshida apud Ur-Rahman et al. 2006: 129, n. 32).*? According to Wendtland (2011: 243), in 
the so-called Ancient Letters of the early 4th century, the simple demonstratives of hic deixis 
still retain their original deictic function.“* For example, one of the epistolary formulae is 
"HRZYt xwt’’y kd ’LKw orwt twh ptyws’m ZNH yrywh nws’kw myn’m “and, sir, when I hear 


*awai? 

*. Some suspected examples of sw are listed in Sims-Williams (1994: 47), and idem (2015: 144-145, 195— 
196, 240). 

*  Sims-Williams (1994). However, the triple system of deictic adverbs (e.g. woy6 “there by him”, t6’y6 “there 
by you”, and modyod “here by me”) had long been recognized (Gershevitch 1954: section 1109; Yoshida 1980: 
91-92). 

| For the text, see TITUS: http://titus.uni-frankfurt.de/texte/etcs/iran/miran/sogd/sogdnswe/sogdn.htm. | 
should like to take this opportunity to mention the feminine singular form, again not listed by Wendtland: 46 ’m 
mz’yx kwtr(y ZY) sty Z(Y) kt’m popry ZY cw §’ s’rstyh 'st[y] “(King Bimbisara said to the heretics): ‘Which 
great clan is (yours)? Which rank (is yours)? What is the (= your) excellence?” (Livshits 2015: 257, line 3; 
differently, Livshits, ibid.) In the meantime I have identified the text with the Pratiharya-sitra. 

* In Himmelmann’s (2001: 62) terminology, it may be called a “deictic article”, while de Mulder and Carlier 
(2011: 528) refer to it as a “strong article”. 

* Tn very late inscriptions one finds the extended form ’yny (~ ’yn’k), e.g. ’yny xwyc’k yrwxtkyn mlp’ny pyd’r 
... “This jar is for the teacher Yaruq-tegin ...” (Livshits 2015: 271). Here xwyc’k may rather be read ywoyck. 

* It is interesting to note that in Ancient Letters II edited by Sims-Williams (2001), those nouns pertaining to 
China, from where the letter was sent, take weak demonstratives of hic deixis, e.g. ZNH prftm Byp’wr “the last 
emperor” (lines 10-11), cymn cynstn “from China” (line 18), ZNH cynstn “China” (line 30). cymn goes back to 
*haca imanda and is an older form of cnn (Sims-Williams 1990a: 277, n. 5). 
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of your health, I consider myself immortal,” where ZNH yrywh “this body (of mine)” clearly 
denotes the writer’s body.* Interestingly, the 8th-century counterpart of this formula attested 
in a Mug document reads as follows: rtké tyw ’Sw Byy pr prnw Syr’kk ZY wyzc t skwy rtpy ’zw 
bntk mrty ZKw srw nws’kw myn’m (Livshits 2015: 103, V16, lines 5-6) “If you the lord are 
fortunate, well, and healthy, lord, I (your) servant regard myself (lit. the head) immortal.” 
This change seems to imply that in the meantime the original deictic meaning was bleached 
and became interchangeable with the articles of the ille deixis.*° In one of the parallel 
sentences of the Vessantara Jataka discussed above, ZKh ‘nytt pwt’yst alternates with ZNH 
‘nyt pwt’yst. Similarly, ZKw krz drm “the miraculous law” of Pelliot sogdien 2, line 55 
(Benveniste 1940: 6) is paralleled by ’mw krz 0’t’kh “id.” in another translation from the 
same original (Yoshida 2008: 335-336).*” 

This process of confusion or merging of y-/m- and x-/w- may be reflected in the 
enigmatic combination of the two articles found in the contract of 639 CE (Yoshida et al. 
1988: 6): rtyn ‘ky mw ’xw 0’ypwsty fr’t “one who may bring this/the slave-girl document 
(with him)” and pr ’ymyoé yw’r ’YKZY my ’xw 6’ypwsty ZNH yw’r MN npxst’ “on such a (lit. 
this) condition, such as in this/the slave-girl document after this condition (is) written.” 
Nevertheless, as we saw above, even in the Buddhist texts of the 8th century, the weak 
demonstratives of the hic deixis retained their deictic force. Consequently they are much 
fewer than those of the i/le deixis.** According to Wendtland’s calculations, the ratio is 
330:5800. On the basis of the tables prepared by Wendtland, instances of the two types of 
weak demonstratives in some of the Buddhist texts are as follows: Vessantara Jataka: 6 vs 
1113; Pelliot sogdien 5: 40 vs 401; Pelliot sogdien 6: 21 vs 146; Dhuta-text: 56 vs 300. 
Accordingly, as far as the limited corpus is concerned, one may suppose that the simple 
demonstrative of the hic deixis began to acquire the function of the definite article some time 
after the early 4th century when the Ancient Letters were drawn up. Nevertheless, even in the 
Buddhist texts of the 8th century, they retained their deictic force. 

In this stage, it is not always possible to distinguish those forms retaining deictic value 
from those functioning as articles. For example, in Wendtland’s (2011: 249) opinion, in the 
following sentence a distinction between ZKh and ZNH is observable in that gods (/y’ysd), 
who are far from us men (mrtxm 1), takes ZKh as opposed to the latter modified by ZNH: rty 
wsn mst’wny ZKh fy’yst cnn Byyst’ny ’wyh tmy’ sw’nt ’PZY ZNH mrtxmt ZKw mrtxm’k 
CWRH L’ fyr’nt “On account of drunkenness the gods go from the abode of gods into hell 
and men do not acquire (again) human body” (Intox. 4). Although Wendtland’s observation is 
certainly possible, ZKw mrtxm’k CWRH rather than *’mw mrtxm’k CWRH contradicts her 
argument. 


*- Note that the addressee’s health is referred to as “LKw (= tw) drwttwh with a weak demonstrative of the 


iste deixis. 

*© On the merging, see also Wendtland (2011: 267, 269, 275, etc.). 

*’ For a similar observation, see Wendtland (2011: 275). 

** According to Wendtland (2011: 252), the y-/m- type tends to collocate more with plural nouns than singular. 
Its affinity with plural nouns may account for the persistence of mySnt (3rd pl. pronoun) in Christian texts side 
by side with wysnt (Sims-Williams 2016a: 112, 215). Wendtland (2011: 290-291) also draws attention to 
intriguing instances where gen.-dat. nouns preceding a dependent noun take ‘myn while the latter x-/w- forms, 
e.g. ‘myn pwtty ZKw p’doy “the toes of the Buddha’. She dubs the construction a ‘myn AA ZK BB construction 
and points out that one finds no ’wyn AA yw BB, while ‘wyn AA ZK BB is very rare. If these examples are not 
just coincidental, it may be due to a stylistic reason to avoid repetition. 
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6 Archaism of the language of the Ancient Letters” 

The language of the Ancient Letters of the early 4th century is older than that of the 8th- 
century Buddhist texts in various respects (Sims-Williams 1985). As regards the 
demonstratives, older plural nominative masculine forms are found only in this material: ’wy 
(= ZKy) < *awai (cf. OP avaiy, Avestan awe) and my < *imai (cf. OP imaiy, Avestan ime). 
From the viewpoint of grammaticalization of articles, the following points are to be taken 
into consideration: (1) a few instances of the extended demonstratives are already there, e.g. 
xyd (II, 46, 48), vwn’k (III, 6); (2) apart from the portmanteau forms consisting of a 


“” + *awam, ‘LZK = pr’w, 


preposition and the simple demonstrative (e.g. “NwZK = k’w < *ki 
prw < *upari + *awam, ’dnn < *hada + *imand, cymn < *haca *imana, kwyt < *ki + 
*tahya(?), cyty < *haca + *tahya(?);"' cf. Sims- Williams 2001: 278, idem 2017: 235), 
simple forms of the old prepositions are still attested: ’c, ’6, and pr.” 

Since the language of the Ancient Letters already has the feminine forms ‘xh and ’m’, 
Wendtland’s (2011: 83-111) argument that x’ is the later development needs to be 
reconsidered. Even if the x’ form cannot directly go back to Old Iranian or Old Sogdian, 
restructuring of the paradigm of the simple demonstrative must have taken place well before 
the time of the Ancient Letters. The high frequency of nom. sg. f. and pl. nom. xh (= ZKh) in 
the Vessantara Jataka may well be one of the archaic features characterizing this text, among 
which are the durative particle ‘sin besides skwn (Yoshida 2009: 300) and the almost regular 
use of the complementizer t(y) = ZY (Yoshida 2009: 314-315). 

However, even in the language of the Ancient Letters the simple demonstrative of the 
ille deixis seems to have already attained Greenberg’s (1978) Stage I. Yet another epistolary 
formula of the Ancient Letters reads as follows: “pryw nm’cyw sp itz’nwk KZNH ’YKZY 
ZKysnw (= wySnw) fy ’nw Byrt “blessing and homage on bended knee just as is offered to the 
gods” (Sims-Williams 1990). Up to this point in the letters no god (/y-) is mentioned, and the 
referent of ZKysnw fy’nw “the/those gods” must have been generally understood by 
contemporary Sogdians.”? See also the following sentence: MN dz’ ‘pr’st MN sry ’HRZYs 
‘LZK (= pr-’w) 8’ykn ’PZY ‘LZK (= pr-’w) knoh ”trwh wyt “(the emperor) fled from Saray (= 
Luoyang, name of the capital city) because of a famine, and fire was set to the palace and to 
the city” (Sims-Williams 2001). Here the ZK elements of ‘LZK are obviously an instance of 
the associative-anaphoric use of the definite article mentioned above, since s’ykn “palace” 
and knoh “city” have not been mentioned before.” 


7 Frequency of the articles and the contexts where bare forms are employed 
First I should like to give the frequency of the weak demonstratives of i//e deixis in several 


* The fact that in the Ancient Letters weak demonstratives of the hic deixis are strictly deictic in that they are 


always anchored to a speech context may also be mentioned as an archaism. 

“On the etymology of the preposition kw, see Sims-Williams 1986. 

The original forms of Awyt and cyty are not known. 

The interpretation of cnn (III, 16 and IV 2) is not settled. Nevertheless, it does not seem possible to see it as 
a later form of cymn. Unique to this material is the combination containing the elements of the iste deixis: cyty 
and kwyt. 

*- Needless to say, the old deictic value is reflected in the ideogram ZK meaning “that” in Aramaic. 

However, in Wendtland’s (2011: 349; cf. also 51, 67, 119) opinion, the development of weak demon- 
stratives into definite articles was not completed in the language of the Ancient Letters. 
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Dunhuang Buddhist texts, which are relatively well preserved in contrast with those 
discovered in Turfan:* Vessantara Jataka: 8.8 per 100 words, SCE: 7.6, P6: 7.5, Dhu.: 8.7.”° 
Some recent statistics examined by Mark Liberman show that the average frequency of the in 
US presidential State of the Union addresses between 2004 and 2013 was 47,458 per million 
words (4.7 per 100 words), while in the first 10 addresses, which took place between 1790 
and 1799, it was 93,201 per million words (9.3 per 100 words).*” My cursory study of several 
stories from the English version of Aesop’s Fables comprising 2,305 words yields 153 
occurrences of “the”, i.e. 6.6 per 100 words. Thus, the Sogdian weak demonstratives of the 
ille deixis are slightly more frequent than English the. If one takes into consideration the fact 
that no weak demonstrative or definite article occurs after prepositions, the Sogdian definite 
article seems much more frequent than English the, and one may suspect that the Sogdian 
article was more advanced along the grammaticalization path than English the and 
hypothesize that it occupied a transitional stage between Greenberg’s (1978) Stages I and II.** 

As support for this assumption one may mention the use of articles in Sogdian in 
combination with (a) proper names” or with (b) nouns that are already determined by (b-1) a 


Iw 


possessive or by (b-2) a demonstrative: (a) ‘xw sw6”sn (VJ passim, see above), ‘wyn &8’y 
xwt’w (VJ, see above); (b-1) ZKw tw’ syrn’m “your fame” (VJ 168), ZK mn’ z tk sw6é’sn “my 
son Suéasn” (VJ 1377);°' (b-2) mw ywn’k orm “this law” (P5, 85, translating Chin. §:j& “this 


IIs 


law”), mysn xwnx wid’r ”Z’wnty “those living beings” (Vim. 137), xw ywn’k *mwkp’s 


orzy’wr “this amoghapaéga-heart” (P7).” 


*- Tt is to be noted in passing that among the Dunhuang Buddhist texts, P16 is unique in that it is not written in 


formal script but in cursive script and ends with a colophon in Uighur. Thus, it is most likely to date back to the 
10th century, when Dunhuang was under the strong influence of the West Uighur Kingdom. In this text one 
finds only two articles among ca. 280 words: wy’ ’k’cy pw pcxw’k tyst “it goes into the sky without hindrance” 
(lines 32-33) and ‘wy’ sp’ntny o’ny cyntr tyst “(Mt. Sumeru) goes into a grain of mustard” (line 36). For the 
latter passage, see Yoshida (1983). 

“For the abbreviations of the texts, see Wendtland (2011: 9-10). The sum totals of the weak demonstratives 
(excluding those of pronominal use) in each text counted by Wendtland are divided by the approximate total 
numbers of words found in each text (Vessantara Jataka: ca. 12,600 words, SCE: ca. 5,300, P6: ca. 1,950, Dhu. 
ca. 3,430). Incidentally, another Dunhuang text P3, a magical text, comprising ca.1,890 words, attests 155 
instances, i.e. 8.2 per 100 words. M178, a completely preserved double folio in Manichaean script discovered in 
Turfan, attests 38 simple demonstratives among the total 677 words, i.e. 5.6 per 100 words. 

“A brief report is available at: https://www.theguardian.com/books/2015/jan/15/definite-article-radical- 
decline-last-century-research (accessed on 29th January 2018). 

‘8 Wendtland’s (2011: 166, 250-254, 290) observation that the Sogdian articles are sometimes comparable to 
the indefinite articles in European languages may also be referred to. 

*- Heston (1976: 118) also counts pwty “Buddha” among such instances. Nevertheless, proper names do not 
always take the definite article. For example, in the Mug document Nov. 3, a famous marriage contract, the 
body of the contract begins with KZNH ZY pr’yp’ ZNH xypo ’yrywyh wowh ’wttkyn ... “Ot-Tegin took as his 
wife ...” (Nov. 3, lines 2-3; Livshits 2015: 24, 27). The rules of employing and not employing the article with 
proper names largely eludes me. According to Wendtland (2011: 49), one does not find an article before proper 
names in the Ancient Letters. 

°° On this point, see Lyons (1999: 337) and Bauer (2007: 112). 

*' This clearly indicates that xw has no deictic force. Sometimes the order of the possessive and the article is 
reversed: mn’ ZKw prm’nh (VJ 1246). The construction with the enclitic pronoun standing at the Wackernagel 
position may also belong to this category: rtysy ZKh wrsth “his hairs” (VJ 545), rty my ZK m’n “my mind” (VJ 
1151), etc. Combinations lacking the article are also attested but are few: mn’ zt’yt y tk “my sons’ flesh” (P2, 
879). 

°° The clash between two types of deixis found in xw ywn’k ... is noteworthy. Here again a reversed order is 
encountered: mwn’kw ’mw wxwSw mz’yx t’y “these six master (lit. great) thieves” (P2, 1099). As a matter of 
course, combinations lacking the article are also attested (see P5, line 31 cited in section 2: mwn’kw ptwrw). 
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Among Christian Sogdian texts, which are as a whole relatively younger than the other 
texts, folios 1-27 of manuscript E27 or former C2 are conservative and are known to show 
more “classical” Sogdian features. Frequent use of the article is one of them (Wendtland 
2011: 52, 79, 106, etc.). It is interesting to note that in this part of E27, many of the 
articulated forms belong to either (a) or (b): (a) xw yzdyn (1R25) “Yazdin”, (b-1) xw wyny 
ptry “his father” (1V25), ym ’x ’dmyt “upon our limbs” (22R7); (b-2) ydywyd ‘py (22V9) “into 
the water”. In such usage the definite article is functionally redundant, and this redundancy 
might have contributed to the eventual loss of articles in late Sogdian. On this point, see also 
below. 


7-1 Un-articulated forms 

One may then ask when or in what environment bare non-articulated forms appear in 
Sogdian. As already stated above, indefinite nouns assume zero forms. See the beginning of a 
narrative found in P2, 178-181: prw ‘yw zmnwh ’yw twk’ynyh 10s kwty kp’ysth wm tnt rty wr 
‘Ow’ kp’ xwyStrw wm t’nt “Once upon a time there were 10 koti fish in one/a pond(?). Two 
fish were chiefs there.”** Nevertheless, in view of the fact that the Sogdian article is 
transitional from Stage I to Stage H, the article may well be employed with non-definite 
specific nouns. Moreover, in a dead language like Sogdian, it is not always clear and easy to 
see whether a noun phrase in question is definite or indefinite.” Nevertheless, there seems to 
be a strong tendency, more or less a rule, to avoid articles in certain contexts. 

First of all, one does not find any article after prepositions. This is due to the fact that 
the Sogdian prepositions are, at least originally, portmanteau forms comprising articles. In the 
cases of prepositions originating from *haca, *hada, and *upari, those consisting of y-/m- 
deixis and x-/w- deixis are attested in Buddhist texts (cnn ~ c’wn, dnn ~ 6’wn, and prw ~ 
prm),*° but later materials such as Christian texts attest only one form of the two: Christian 
Sogdian cn, dn, and pr. In fact, already in Buddhist texts no functional distinction seems to be 
perceived between c’wn and cnn or between 6’wn and onn. For example, in the longest extant 
Buddhist text, the Vessantara Jataka comprising 1805 lines, cnn appears 254 times, while 
c’wn only 9. On the other hand, the numbers of occurrences of cnn and c’wn in another 
Buddhist text, Sutra of the Causes and Effects of Actions (= SCE), are 10 and 50 respectively. 
Considering the above-mentioned fact that simple demonstratives of the i//e deixis outnumber 
those of hic deixis by 5800:330, it is almost certain that these portmanteau prepositions do 
not inherit the original demonstrative force. In any case, simple prepositions being non- 
existent in Sogdian texts younger than the Ancient Letters, the distinction between articled 
and non-articled forms is neutralized in this position.°’ In view of the more frequent 


**  Sims-Williams (1985: 65-67) suggests that this part was copied from an original manuscript written in 


Sogdian script, and hence it is conservative in that it has preserved many historical spellings. 

** On the usage of ‘yw “one” comparable to the indefinite article, see above. 

It must also be remembered that each natural language shows some inconsistencies in the use of definite 
articles (Bauer 2007: 112). 

°° The preposition kw (~ ‘kw, k’w) does not seem to distinguish two forms. See also its ideogram form ’NwZK 
found in the Ancient Letters, which clearly shows a x-/w- deictic element. 

°7 Only in the case of prw ~ prm do we also have a bare form pr, which could represent a younger and 
phonetically reduced form like Christian Sogdian pr. The most frequent is prw followed by pr, whereas prm is 
very rare. In SCE for example, the numbers of instances are as follows: prw x40, pr <4, and prm x3. In the 
Dhuta-text one finds prw x58, prx6, and prm x1. 
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employment of definite articles in Sogdian than in Modern English, Sogdian articles may be 
described as primarily functioning as case-markers (Heston 1976: 118; Sims-Williams 1989: 
191). 

Secondly, virtually no article is found with vocative nouns. See ’n’nt’ (VJ 403) and 
pr’’mn (VJ 407). According to GMS §1408, in VJ line 1140 ‘xw precedes a vocative form: 
‘xw ”’n’nt’ “O Ananda”. However, since in the Vessantara Jataka one finds no article with 
vocative nouns in other places, it would be safer to assume a scribal error.** Similarly, ZKw 
before ’n’nt’ in VJ line 1040 is an error for * ’w, as shown by Gershevitch, GMS §1430, n. 1. 
This error is due to the fact that the article ZKw = ’w is a homophone with the interjection 
‘w.° An obvious exception is Sw p tsyn pwoystf’ cited above, but in this case sw is not a 
definite article but a weak demonstrative retaining its deictic force. 

Thirdly, in the naming construction the form that is named appears as a bare form: *xw 
swo’sn n’mt “il se nomme Sudasan” (VJ, line 412). Here the first ‘xw is not an article but a 
personal pronoun meaning “he”.” In the Dhuta-text many sentences ending with a verb form 
xwynty “it is called, named” are encountered. The term introduced by this verb bears no 
article: rty nwkr ZK rxwsny wn’y pwtysth KZNH w’B c’ywny ZK xwnx ZKZY wto’r xwynty || 
rtysn pcB’nt fr’ KZNH w’B xw wytxwy srybt’m pry’w’k yr’ns wtd’r xwynty “Then the 
bodhisattva Maker of Light said, ‘What sort is that which is called a living being?’ He 
replied, saying, “The bond of love of the passions is called a living being.’” (Dhuta, lines 43— 
45) There is no exception to this rule. It may be part of a more general rule that a predicate 
nominal bears no article. Examples are numerous in SCE, where the corresponding 
reincarnation is described for those who have done either good or bad actions in their 
lifetime: rty YK’ myrty rty wy xwrmy t 0’rwky myo’ny pr’n’k_”’z’yt “When he dies he is born 
as an insect in the earth or wood” (SCE 133—134).° This type of noun phrase is called 
“generic” by Greenberg (1978), which also includes a noun in negation as in the following 
sentence: rty my Py’ nyst wowh ... ‘kyty my tk’wsy “O lord, I have no wife who looks after 
me” (VJ, lines 1134-1135). Possibly, noun phrases modified by a quantifier yrf(v) “many, 
much” may also belong here:® rty ZK pr’m’y yrBy xwrt ZY yrfy c&’nt ’wst ty “He ordered to 
place much food and much drink” (VJ, lines 43-44). 

Fourthly, in accordance with Greenberg’s (1991: 304) observation that incorporated 
noun objects and adverbial uses like “at home” and “on foot” are counted among the generic 
uses, Sogdian shows no article in such usage. A typical instance of the former is an idiomatic 
verb ofr dfr- “to donate (lit. to give gift)”: rty xw wyspw op’r dfrty “He gives everything 
(as a gift)” (VJ, line 415, et passim). nm’c(y) Br- “to pay homage” is another example: rty 
ZK pr ctf’r kyr’n wysn fy’n nm’cyw fr’ “He paid homage to the gods of the four directions” 
(VJ, lines 16-17). The latter type may be best exemplified by poy “on foot”: rty Sy np ’nt 


** Here it may have been written in anticipation of ‘xw following ”n’nt’: rty “xw "n’nt’ ‘xw .... A very similar 


case is encountered in Vaj. line 25: rty nwkr ZK sywpwoy ZK pwtystP ... “Now, Subhuti, the bodhisattva ...” 
(MacKenzie 1976: 4-5). MacKenzie correctly recognizes the scribal error. 

°° Another instance is encountered in the Azandndmé (Yoshida 1988; Benkato 2017: 96). 

°°. As we saw in the sample passage, the personal name sw6’sn is almost always preceded by the definite 
article in VJ. This is also the case with other characters, e.g. sy “(king) Shivi” (Wendtland 2011: 54). 

* See also Heston (1976: 119), where she calls this usage “general category”. 

°° On this point, see also Heston (1976: 54, 119). 

° Apparent counter examples do exist: rty nwkr pr’y’z ZKw of’r ofrty (VJ 113-114). But at least some of 
them are to be understood as containing the definite object, i.e. “he began to give the gift.” 
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p oy w’st’nt “They stood on foot beside him” (VJ, line 30b). 


8 Decline of the definite article 

In the latest and last stage of Sogdian, during the 10th to the early 11th centuries, fewer and 
fewer articles were employed. Thus, in the so-called Turco-Sogdian texts edited by Sims- 
Williams and Hamilton (1990, 2015) one finds no article, and in the three Bazaklik letters of 
the early 11th century comprising some 230 lines one finds only three instances. Among the 
Christian Sogdian manuscripts, very few articles are encountered in those texts that are 
characterized by the preference of the preterite to the imperfect and the use of the periphrastic 
durative past consisting of the participle ending with the suffix -yg plus the auxiliary verb m 7% 
“was”, e.g. w’byq m tnt “they were speaking” (E5/72 verso 16, Barabati 2016: 146; Yoshida 
1980). For the situation in the most conspicuous and extensive manuscript E5, see above.™ 

Accordingly, one may well ask the reason why the use of articles went into decline and 
also how articles are used in the texts of transitional periods. 

In one Christian Sogdian text now referred to as E27 or former C2, and in particular in 
the latter part comprising fols. 30-120, not only are articles much fewer but they were also 
phonetically reduced to become proclitic elements w- (< ’w), n- (< wyny), and y- (< ’wy) and 
functioned as a kind of case-marker: w-m’n “mind” (acc.), n-yr’my “wealth” (gen.-dat.), y- 
m’ny (loc.).° This usage was extended even to the position before prepositioned 
demonstratives, e.g. ndywyd “for him” (48V/24). In connection with this reduced and 
generalized use of the article, particularly interesting is the gen.-dat. sg. m. form w(y)ny. It is 
employed in some Manichaean texts as a general obl. form regardless of gender and number, 
which could represent an incipient stage of the proclitic n-.® 

Did all the Sogdian articles become lost during the phonetically reduced proclitic stage? 
Sims-Williams (2016) considers the possibility that the confusion of case and number found 
in articles attested in texts written in Sogdian script may perhaps reflect this stage. Scribes 
who were trained to write in the Sogdian national script must have been taught to write a 
word in the traditional, hence historical, spelling. However, they would not have been able to 
give the grammatically correct forms of articles, when in actual pronunciation the articles 
were phonetically reduced and did not inflect any more. This is certainly a possibility. 
However, in one Christian Sogdian manuscript containing the Sogdian version of the Psalter 
(Sims-Williams 2014: 7-53), even though it is written in Sogdian script, the definite article is 
attested only once.°’ Therefore, it also seems likely to me that in some late Sogdian texts non- 
articulated forms became prevalent without going through the proclitic stage. In my opinion, 


* E5 is a lectionary characterized by its slavish translation of the Syriac Gospel. Thus, lack of the article in 


this text may possibly be ascribed to the fact that Syriac does not have the definite article. However, the Sogdian 
version does sometimes diverge from the original due to differences in the grammatical structures of the two 
languages (Sims-Williams 2016b: 63-64). On this point see the usage of yw discussed in footnote 29 above. In 
any case the fact that late texts, even if they are not translated from Syriac, show very few articles is persuasive 
enough to exclude the slavish translation as a main reason why Christian texts attest few articles. 

°°. The intermediate form between wy’ and y- is y’, on which see Wendtland (2011: 215) and DMSB, 207. 

°* On this usage, see DMSB, p. 203a. Sims-Williams and Hamilton (1990: 42; 2015: 51) and Sims-Williams 
(1994: 51, n. 1) call it a “case-maker”. Phonetic reduction of the gen.-dat. forms ’wyn (~ wyny) to n- is also 
encountered in the extended demonstratives nyw’nt/nyw’yd and nym’nt/nym’yo found in some Buddhist texts. 
Besides nyw’nt one also finds wnyw’nty (GMS §1446; Sims-Williams 2016). 

[ZY ](m)y xw kt’ny ryt(y )[xcy mn’ r’m’nty] “My sin is before me always” (Sims-Williams 2014: 28-29, 
verso 8-9). 
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while the articles were phonetically reduced, their use itself became somewhat optional and 
redundant. 

As an example of this kind of text, I refer to a parable narrated by Mani in a 
Manichaean Sogdian text concerning church history. It is about a boy who followed his dying 
mother’s advice and pretended to be deaf and dumb in the presence of his stepmother. 
Although the story is not well preserved in the fragments coming down to us, it was nicely 
edited by Sims-Williams (1990), and we can easily follow the plot. Here I cite a short passage 
relating the mother’s words of admonition with its literal translation in English to show the 
distribution of the article: 


6... 2’ ?z-wZ(Y)[] 
7 [ JC) py8(t tyw’ C)yw w’xs p8ty(’)msk(w)[n] 

8 [  p](@® m)n’ w’x8 &(wy zw)y k’m ks’ VL’ 

9 [rtBy ]s’Stk’m mwrty rty xw z’k(w) S(yr) r’to’rt 

10 [Z]Kwy m’ty w’nw p8Stw o’rt kt By’ cw xcy 
11 (x)wnx prm/’nh rty Sy m’th w’n(w) wyd’rt 
12 (k)t [?]z-w myr(’m) tyw CWRH krn k’t kw(n)[’] 

13. [n]() wy’ Br n’ pty’w8 rty z’kw m’ty prm’nh 
14 (k)wn’ rt8w ZKh m’t myr’ {myr’} rt8w “BY(w)[] 

15 ’nyw op’mpnwh ”’st ... 

“O (my) son! Now I [shall die], but I am going to admonish you one word. If you follow my 
word, you will survive. If not, you must die.” Then, the boy (xw z’kw) wept very much and asked 
the mother (ZKwy m ty): “O Madam (lit. Lord), what is that (xwnx) command?” Mother (m th) 
told him thus: “When I die, make yourself deaf, dumb. Do not speak nor hear.” Boy (z’kw) did 
Mother’s commandment (mm ty prm’nh). The mother of him (rtysw ZKh m th) died. Father of him 
(rtiw ’BYw) took another wife.” 


Obviously, the three characters mentioned here (the boy, his mother, and his father) are 
all definite in the context, but sometimes they appear without an article, which is also the 
case in the rest of the story. Out of a total of 16 attestations of z’k in this text, six,” which are 
all the subject of a sentence standing at its beginning, are neither articulated nor preceded by 
a preposition or demonstrative. This fact appears to suggest that, being a form functioning 
like a case-marker, the definite article became redundant when the function of the noun in 
question was obvious. 

It is also to be remembered that after prepositions the distinction between definite and 
indefinite nouns is neutralized, and that the noun is always unarticulated in this position. I 
suppose that the text represents the stage when the article began to fall out of use.’' In this 


°’- This is my own restoration. The construction pr ~ sw- or wytr- means “to perform ~”: e.g. prw Syr‘krtyh 


Sw’nt “they might perform good actions” (SCE 63). 

®- Sims-Williams’s idiomatic translation in English reads as follows: “Son, I am about to die, but I give you 
one word of advice. If you act(?) according to my word you will live; if not, you must die.” Then the boy wept 
very much (and) asked (his) mother: “Madam, what is that command?” And his mother said: “When I die, make 
yourself deaf (and) dumb; do not speak (and) do not hear.” And the boy did (according to his) mother’s 
command. Then his mother died and his father took another wife. 

7 For the attestations, see DMSB, p. 230a. 

™ Tn SCE the noun pwty “Buddha” almost always takes the article, but five instances out of a total of 32 are 
unarticulated. In such cases it is not easy to decide whether its language represents a very early stage of this 
change or whether non-articulated forms are just scribal errors. 
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connection, peculiarities of the Manichaean texts may be mentioned. It is generally believed 
that the great majority of Manichaean Sogdian texts, which were all discovered in Turfan, 
were copied in the 10th century, when Manichaeism was the state religion of the West Uighur 
Kingdom, whose capital was Turfan. As regards the usage of the definite article, most of 
them are no different from the text cited above and are similar to the Buddhist texts, while a 
few texts are comparable to the Christian texts. For example, the text of M801, the so-called 
BBB, attests no article (Wendtland 2011: 221—222). Unfortunately, almost all the surviving 
texts are so fragmentary that one can hardly examine the general usage of articles in each 
text. 

In very rare cases one finds parallel texts in different manuscripts, and when one 
compares the two, in almost all cases the two texts agree in showing articles. Nevertheless, 
one also finds some instances where one text lacks the article while the other shows one:” 


(I-a) c’nw t’m’w’crn kwsyy wyn 
(I-b) c’n’kw t’m’k ZKwy w’rcn’y kwsy wyn 
“When he saw me at the side of the bazaar.” 


(I-a) ‘7tSw mry’rt n’-swBht kw ’nyw myo s’r yxnyy p’rxs 
(-b) r(t)[y] (Sy) ZK mry’rt n’-swt (kw) “nyw myo s’r y’xn’k p’r[xs] 
“His pearls remained unbored, left for another day.”” 


(II-a) ZKw 10s ’Syr’krtyh yrB’nt ‘PZY wxwsw p’rmyt ptz’nt 
(II-b) ZKw 10s syr’krtyh yrB’nt ‘PZY ZKwh wxwsw p’r’myt Byr ’nt 
“They understand the ten good actions and understand/obtain the six padramitas.” 


(I-a) rtvké’z’ry m’n z’wrkyn 0’rt ZY ZKw Syr’k §m’r’kh “np’stk rtysy ... 

(II-b) rty ké’ ZKw z’ry m’nz’wrkyn 6 ’rt ZY ZKwh syr’k 8m r’kh rty Sy ... 

“If one keeps his mercy strong and his good thought constant, then for him .../ If one keeps his 
mercy and good thought strong, then for him ...” 


Here again one may have to consider scribal errors. However, as far as these two sets of 
parallel texts are concerned, it is always one manuscript rather than the other that shows non- 
articulated forms. 

On the other hand, the fact that the so-called Turco-Sogdian texts written by bilinguals 
in Sogdian and Turkish lack the article certainly induces one to suspect language contact in 
the background, since Old Turkish had no article.” Similarly, it is known that in the area 
surrounding Samargand or in ancient Sogdiana Sogdian was replaced by New Persian, which 
also had no definite article.” 


” Text I-a is written in Manichaean script and Text I-b in Sogdian, both being the same Manichaean parable 


(Henning 1945: 466-469). Texts II-a and II-b are Buddhist texts cited from my study (Yoshida 2008: 335-337). 
The two texts must have been translated from the same Chinese original, which however has not yet been 
identified. 

® For this passage, and in particular on -sw of ‘rtSw, differently Sims-Williams (1994: 47). 

In my opinion, those who wrote Turco-Sogdian texts were Turkicized Sogdians who were more fluent in 
Turkish than Sogdian (Yoshida 2011: 31-40). I once argued that the DOM phenomenon encountered in one of 
the Christian Sogdian texts, which also betrays an agglutinating feature in the nominal inflexion, may possibly 
be due to Sogdo-Turkish language contact (Yoshida 2017: 170). 

® Quite recently I have tried to prove that the so-called Manichaean Letters were dispatched from Samarqand 
in the first of half of the 10th century (Yoshida 2015a: 34-37). As a matter of fact, no article is found in the two 
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For the present I cannot decide which of the three possible scenarios discussed above 
((a) phonetic reduction or dropping due to (b) functional redundancy or (c) language contact) 
is the most plausible. Possibly, they all collaborated in contributing to the quick and total loss 
of the article in Sogdian. 


9 Conclusion 

In this paper I have tried to show that in Sogdian, which had three systems of deixis, simple 
or weak demonstratives of the i//le dexis (x-/w-) had developed into the definite article of 
Greenberg’s (1978) Stage I by the early 4th century when the Ancient Letters were written. 
However, the weak demonstratives of the other two types remained at Greenberg’s (1978) 
Stage 0. In the Buddhist Sogdian texts of the 8th century, the definite article became 
prevalent and was employed with inherently definite nouns, such as proper names and nouns 
already determined by the possessive pronoun or by strong demonstratives. This feature 
seems to indicate that the Sogdian language of this period was developing into Stage I, 
which is called the “non-generic article” by Greenberg (1978). During this period, while 
retaining its original deictic force, the weak demonstrative of hic deixis (y-/m-) reached Stage 
I and was competing with the older i/le type articles, although the great majority of the 
Sogdian definite articles continued to be provided by the latter. On the other hand, the weak 
demonstrative of the iste type (S-/t-) continued to be deictic or non-anaphoric and remained at 
Stage 0.” In the latest Sogdian of the 10th to 11th centuries, the use of the weak 
demonstrative declined sharply and almost all nouns appear as non-articulated forms. This 
may be compared with Greenberg’s (1978) Stage III (noun marker) in that all the nouns 
appear as bare forms. In some texts from this period one finds forms that are phonetically 
reduced to proclitic and function more like case-markers. It is difficult to see whether all the 
varieties of the Sogdian language went through this stage before losing the article. 
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Appendix 

(a) 

(400) ... rty ms wytr ’xw wyspyor’k (401) swé’’sn ‘M wowh mntr ’yh ZY ‘M z’kt (402) 

(400) ... rti mas witar axu wispisé (401) Sudasn dan wadu Manmdri ati dan zakt (402) 
and also departed prince Sudashn with wife Mandri and with children 

“Puis le prince SudaSan s’en fut avec sa femme et ses enfants. 


(b) 

rty ZKh c’n’kw owry z’yh sw’nt rty (403) nwkr ’n’nt’L’ yyr zmnwh Bwt ’PZY (404) 

rti xa Cand uri zay Sawamd rti (403) niikar Anamda né yer Zamnu Bot ati (404) 
and they when far country went and then o.Ananda! not late time becomes and 
Sn cnn pt’ycw s’r ’yw pr’’mn ”’ys 

San Can patic sar ew braman és 
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them from front POST one Brahmin came 
Lorsqu’ils furent allés loin, alors, 6 Ananda, il ne se passa pas longtemps qu’un brahmane vint au- 
devant d’eux. 


(c) 

rty (405) Sw c’n’kw ’xw swo’’sn wyn’rty Sw (406) ywn’yo zyy’yr rty Sy KZNH wh 

rti (405) su cand axu Suddasn wena rti Su (406) yunéd Ziyer rti si ma0 wap 

and him when Sudashn saw andhim immediately called and him thus said 
Qand Suda§an le vit, il l’appela et lui dit: 


(d) 

ckn’c (407) ZY ’’yt’ys pr’’mn rty ’kwts’r Sw ’y (408)- skwn 

Cakandac (407) ati ayatis  braman  rti akutsar Sawi (408) askun 

whence COMP you.have.come o.Brahmin! and whither you.go PROG 
“D’ou viens-tu, brahmane, et ot vas-tu?” 


(e) 

rty Sy ’xw pr’’mn KZNH w’f cnn (409) 100 ’Bs’nx z’yh ’PZY ”’yt’ym 

rtist braman ma@ waB can (409) satu afsamx zay ati ayatim 

and him brahmin thus said from 100 mile country COMP I.came 
Le brahmane lui dit: ‘C’est un pays a cent lieues que je viens; 


(f) 

"HRZY (410) KZNH or’w ptywstw-o’r’m ’wyh SBkwsh (411) knoh ZY ’wyn SB’y xwt’w z tk z’yt 
rti (410) ma0 Zaw patyustu-ddram awit SiBgos (411) kamO ati awen Sifi xwatdw zaté azit 
and thus rumour I.have.heard Shivagosh city COMP Shivi king son was.born 
j’ai entendu dire que dans la ville de Sivaghosa un fils est né au roi Sivi; 


(g) 

(412) rty xw swo’sn n’mt xwyz’kw Syrnk’r’y (413) ZY pwny’n-kr’k opr 6B’r’yn’k 
(412) rti axu Sudasn namt xwéZé Siramgaré (413) ati punyankaré 0par OBarené 
and he Sudashn is.called very beneficient and meritorious gift giving 

il se nomme Suda§San, il est trés bienfaisant, charitable et généreux. 


(h) 

rty ‘wo (414) ’ky Swt rty ‘cw cnn xwrt cS’nt ”’y’zt 

rti 00 (414) aki Sot rti acu Can xwart CaSamd ayazt 

and there whoever goes and whatever from food drink begins 
A qui s’y rend, il commence par (donner) nourriture et boisson 


(i) 
(415) rty ‘xw wyspw OB’r ofrty wByw yznw ’PZY (416) pry’w ZY y'wth ZY ‘xwst’ry 
(415) rti axu wispu Ofar Ofarti uByu yaznu ati (416) frayaw ati yawt ati axuStari 
and he all gift gives both treasure and wealth and cows and camels 
ZY spyh (417) ZY pyoth ZY 6’yh ZY Bntk 
ati aspiyi (417) ati pidt ati day ati Bamdé 
and horses and elephants and female.slave and male.slave 
et il lui fait don tout, a la fois trésors et richesses, boeufs, chameaux et éléphants, esclaves et 
servantes. 


(i) 
rty ‘zw ’wrts’r (418) Sw’m- skwn KZNH ZY of’r Byr’n 
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rti azu Otsar (418) Sawam askun mda@ ati Opar PBiran 
and | thither I.go PROG so that gift I.get.SUBJ 
C’est la que je vais pour obtenir un don.” 


(k) 

(419) rty Sy ’xw swo "Sn KZNH w’B "zw ZY (420) ‘ym ’xw swo’’5n ’wyn SB’y xwt’w z tk 

(419) rti si axu Sudasn maO waP azu ati (420) im axu Suddsn awen Sifi xwataw zaté 
andhim Sudashn thus said I COMP am Sudashn Shivi king son 

Suda8an lui dit: “C’est moi qui suis SudaSan, le fils du roi Sivi. 


(I) 
(421) rty ZKw sp’ytk wxwsw-’nswr ’y r’cBhrt (422) pyd’n xwt’w ’wy pr’’mnty dp’r 
(421) rti 6 aspété uxusu-ansuré Rdjvart (422) pidan xwataw awit bramamdi Opar 
and white 6-tusked Rajvart elephants king brahmin gift 
OB rt (423)-6’r’m 
OBart (423) daram 
I.have.given 
Le roi des éléphants, Rajvart, blanc, aux six choses inappréciables,” j’en ai fait don a des brahmanes 


(m) 

rty my ’*xw ’BY’xwt’w yrmy’n (424) wytw-o rt “kw tntr’kk yrw s’r 

rti mi axu aptri xwataw yarmydn (424) waytu-dart aki Damdarak yaru sar 
andme father king banished he.has.sent to Dandarak mountain POST 
et mon pére le roi m’a banni au mont Dandarak. 


(n) 

"HRZY (425) ’kory tw’ ’cw fxs’n pr’’mn 

rti (425) akaOri tawa acu Baxsan braman 

and now you what I shall.give o.Brahmin! 

Que pourrais-je a présent te donner, 6 brahmane ?” 


(0) 

rty c’n’w (426) ’xw pr’’mn cnn swo’’sn ZKw sxwnw pt’yyws (427) rty ZK pr’y’z r’t 

rti Cano (426) axu braman can Sudasn 6 saxwanu patiyos (427) rti axu frayaz rat 
and when Brahmin from Sudashn word heard’ andhe_ began to.cry 

rty ZKw yr’ywh (428) ZKw z’yh pyz rty ’xw KZNH w’P 

rti 0 yriw (428) 6 zay péz rti axu mab wap 

and own.body ground hit and he thus said 

Qand le brahmane entendit ces paroles de SudaSan, il se mit a pleurer, se jeta a terre et dit: 


(p) 

*xw (429) wntn myn’y ’PZY my n’myt’kw ’B’ (430) rty cw pt’yywsw rty ms orymh Bp’ 

axu (429) wamdan méné ati mi namité afa (430) rti Cu patiyos rtimas Zayma fa 
so.much hope COMP me false was and whatever I.heard and also lie was 

“Ce ...”* m’a été trompeur et ce que j’ai entendu était mensonge. 


(q) 


™- ’nswr has been shown to mean “tusk (of an elephant)”, so that the correct translation of wxwsw- ’nswr’k 


would be “six-tusked, having six tusks”. 
The meaning of myn ’y [méné] “hope” was not known to Benveniste (1946). 
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(431) rty ’kéry w’r’kw zw’rt’m-k’m “kw (432) x’n’kh sr 

(431) rti akaOri waré zwartam-kam aki (432) xand sar 
and now empty I.return-FUT to house POST 

Et maintenant je vais rentrer (les mains) vides chez mois.” 


(r) 

rtysy ’xw swo "Sn zyy’yr (433) rtySy KZNH w’B 
rtist axu Suddasn Ziyer (433) rtist mad wap 
and.him  Sudashn called and.him thus said 
SudaSan I’appela et lui dit: 


(s) 

L’ ZY r’y tyw pr’mn (434) p rZY tym w’f ’sty ’cwty tw’ op’r (435) dfr’m-k’m 

na ati ray tayu baraman (434) parti tim waf asti acuti tawa Ofar (435) Obaran-kam 

don’t COMP cry you o.Brahmin! because still so.much there.is which you gift  I.give-FUT 
“Ne pleure pas, brahmane, car j’ai encore quelque chose que je [435] te donnerai.” 


(t) 

rty nwkr ’xw pr’’mn cnn (436) ’xS’ywn mnc’y 

rti nikar axu braman Can (436) axStwan mamcay 
andthen Brahmin from weeping stopped 
Alors le brahmane cessa de gémir. 


(u) 

rty Sy ’xw swo’’Sn cnn (437) kwnt’yk ZKw ost’ ph wyr ’yc rty ms (438) ZKw 

rti St axu Sudasn Can (437) kumdik 6 dasta ap wiréc rti mas (438) 6 

andhim Sudashn from jug hand water poured and again 

xypo Osty syn’y 

xep@ dasti sindy 

his.own hand washed 

SudaSan lui versa de l’eau de sa cruche sur les mains, et il se lava lui-méme les mains, 


(v) 
rty ‘xw ’wn’kw zyrn (439)-yn’k sprym’k ’kyty Sy cnn myopy ZKw 
rti axu ond zern-(439)ené asparymé akiti St Can mayoapi 6 
and he that golden flower which him from minister 
(440) “Bs ’m’k Byrt’y wm t rty Sw ZKn pr’’mn (441) dB’r 6’hr 
(440) afsameée firté wamat rti Su awen braman (441) Ofar 0afar 
tribute obtained was and it Brahmin _ gift gave 
et cette fleur d’or qu’il avait recue du ministre en [440] cadeau d’adieu, il en fit don au brahmane. 


(w) 

rty Sy Sr’wk’ wnt’ rty Sy (442) KZNH w’f w’n’kw ZYmy ”yd’kw Bwy 

rti St. §loka wanta rti Si (442) ma@ waf wano ati-mi dyadé Pawé 

and him verse made and him thus said thus COMP-my wish become.OPT 
Puis il fit des Slokas et dit: “Que je ce mien voeu me soit accordé: 


(x) 

’PZY (443) c’n’kw ’zw ZKw sprym’kw cnn ’wswytp’zn (444) dB’r ofr ’m-'skwn 
ati (443) Cano azu 6 asparymé Can Osuytpazan (444) Ofar OBaram askun 
and since I frower from pure.herat gift give PROG 
comme je donne cette fleur d’un coeur pur 


284 


PDF Version: ARIRIAB XXII (2019) 


(y) 

rty ms cw cnn zt k’w (445) nwr myo prm op’rop ’rty stt pw pz’rn (446) ‘pw nm’n’kw 

rtimas Cu Can zat kit (445) nur méé parm Of4ar Ofarté astat pit pzarn (446) apu namané 

and also if from birth until today day POST gift given be.SUBJ without sorrow without regret 

et aussi puisque depuis ma naissance jusqu’au [445] jour présent j’ai fait des dons sans regret ni 
repentir,” 


(z) 

rty my KZNH ”’y6’k Bwy ’PZY (447) ZKw pwty’kh Byr’n 

rtimt ma0 ayadé Bawé ati (447) 6 butyak iran 

and me thus wish become.OPT and buddhahood I.obtain.SUBJ 
que ce voeu me soit accordé: que j’obtienne la qualité de Buddha, 


(aa) 

rty Bynt’n tmy Ofrw (448) rty ZKw Vkrt’nyh-k’r’k w tor cnn tm’ (449) zr’yne’n 
rtiBemdan tame dfaru (448) rti 6 aktani-karé watoar can tama (449) zrémcan 
and I.shut.SUBJ hell door and evil.doer creature from hell Irescue.SUBJ 
que je ferme les portes de l’enfer, que je délivre de l’enfer les étres coupables 


(bb) 

rty §n “kw nyrB’n ’Skr’’n (450) w’n’kh r’oh kwty ’wyn ‘nyt pwt’yst (451) xrt’nt 
rti San aku nirBan asSkaran (450) wand ra0 kuti awen anit butist (451) xartamd 
and them to Nirvana I.lead.SUBJ that road where other Buddhas went 

et les méne au nirvana par la route méme que les autres Buddhas ont suivie.” 


” Obviously, Benveniste took cw for meaning “since”, but the subjunctive verb st makes it certain that cw 


here means “if”. 
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